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บทคัดย่อ

คัมภีร์ สมยเภโทปรจนจักร  รจนาโดยพระวสุมิตรผู้ เป็น 
พระเถระของนิกายสรวาสตวิาท ในปัจจบุนัไมพ่บต้นฉบบัภาษาสนัสกฤต  
หลงเหลือเพียงส�ำนวนแปลทิเบต 1 ส�ำนวน และส�ำนวนแปลจีนอีก  
3 ส�ำนวน เนือ้หาในคัมภีร์จะกล่าวถึง ปีพุทธปรินิพพาน มูลเหต ุ
แหง่การแตกนิกาย มติธรรมของนิกายตา่งๆ คมัภีร์นีม้กัจะถกูอ้างเสมอ
เม่ือมีการอภิปรายถึงประเด็นดงักล่าวข้างต้น หากมีการอ้างอิงคมัภีร์  
ทปีวังสะ คมัภีร์ กถาวัตถุ ท่ีเป็นคมัภีร์ตวัแทนของเถรวาทฝ่ายทกัษิณ
นิกายเม่ือใด คมัภีร์ สมยเภโทปรจนจกัร ก็เป็นคมัภีร์ตวัแทนของหินยาน
ฝ่ายอตุตรนิกายเสมอ                                                                                 

เน่ืองจากแวดวงวิชาการพุทธศาสตร์ในประเทศเรา ยังขาด 
งานแปลคมัภีร์พระพทุธศาสนาท่ีอยูใ่นชัน้ปฐมภมิูจากภาษาโบราณตา่งๆ  
ผู้ เขียนจึงเล็งเห็นความส�ำคญัในการแปลคมัภีร์ สมยเภโทปรจนจักร 
จากพากย์ทิเบต เป็นภาษาไทยและแสดงเชิงอรรถวิเคราะห์ประกอบ 
พร้อมเปรียบเทียบกบัพากย์จีนอีก 3 ส�ำนวน                                                                   
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บทความฉบบันีเ้ป็นค�ำแปลและเชิงอรรถวิเคราะห์ต่อจากตอนท่ี
แล้ว โดยยงัเป็นหวัข้อธรรมของก่ิงนิกายมหาสางฆิกะ มีรายละเอียดดงันี ้

2.1.1.4 	หวัข้อธรรมอ่ืนของนิกาย มหาสางฆิกะ เอกวฺยาวหาริกะ  
	 โลโกตตรวาทิน และกกุกฏิุกะ 

2.1.2 	หลกัธรรมของนิกายพหศุรุตียะ
2.1.3 	หลกัธรรมของนิกายปรัชญปัตวิาท 
นอกจากนัน้ได้เพ่ิมเติมหลักธรรมของนิกายปูรฺวไศละ นิกาย 

อปรไศละซึ่งไม่มีในต้นฉบับส�ำนวนทิเบต แต่มีในส�ำนวนแปลจีน 
ทุกส�ำนวน โดยดึงข้อมูลส่วนดังกล่าวมาจากคัมภีร์อรรถาธิบายของ 
พระวินีตเทวะในพากย์ทิเบต และได้แนบต้นฉบบัปฐมภมิูส�ำนวนทิเบต
เทียบเคียงกบัส�ำนวนแปลจีนทกุส�ำนวนในภาคผนวก พร้อมทัง้ช�ำระคมัภีร์
ทกุพากย์ โดยแบง่หวัข้อตามค�ำแปลไทย เพ่ือให้สอบทานได้สะดวกย่ิงขึน้

 
ค�ำส�ำคัญ : สมยเภโทปรจนจักร นิกายมหาสางฆิกะ ก่ิงนิกายของ 
	            มหาสางฆิกะ
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Abstract

The Samayabhedoparacanacakra, composed by the 
Sarvāstivādin elder Vasumitra,  exists today in three Chinese 
and one Tibetan translation. 

This text reports important traditions on the date of the 
Buddha’s Parinirvāṇa, the date of the first schism and its  
causes, the different Buddhist sects and their doctrinal principles. 
If the Dīpavaṃsa and Kathāvatthu-aṭṭhakathā represent the 
historical tradition of Southern Buddhism, the Samayabhedo-
paracanacakra, certainly, represents a similar tradition within 
Northern Buddhism.

Budddhist Studies in Thailand lacks primary sources  
preserved in Tibetan, Chinese and Sanskrit translation. The 
present article is the third part of a Thai translation of the  
Samayabhedoparacanacakra, based primarily on the Tibetan 

An Annotated Translation of the
Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

Maythee Pitakteeradham
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version but also in conjunction with a careful comparison of the 
three Chinese translations. 

Annotated footnotes are included to help readers  
understand the text. 

In this paper, I translate as follow:
2.1.1.4	the differentiated doctrines of the four sects’ 

	  	 Mahāsaṃghika 
2.1.2 	 the doctrin of Bahuśrutīya
2.1.3 	 the doctrin of Prajñaptivāda
Moreover, I add the doctrins of Pūrvaśaila and Aparaśaila, 

not shown in the Tibetan translation but visible in the three 
Chinese translations, taken from the Tibetan version’s  
commentary of Vinītadeva.  The final part is a critical editition 
of Tibetan, Chinese translations’ Samayabhedoparacanacakra  
included in the Appendix.

Keywords : Samayabhedoparacanacakra, Mahāsāṃghika,  
	      Mahāsāṃghika’s sects
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1. บทน�ำ

สมยเภโทปรจนจกัร (Samayabhedoparacanacakra จะเรียก
เป็นค�ำยอ่วา่ SBh)1 เป็นคมัภีร์ ท่ีรจนาโดย พระวสมิุตร มีเนือ้หาเก่ียวกบั
มลูเหตแุห่งการแตกนิกายและมติธรรมของนิกายต่างๆ ซึ่งนกัวิชาการ  
ได้น�ำมาเป็นบรรทดัฐานอ้างอิงส�ำหรับการศึกษาเพ่ือให้ได้ทราบข้อมลู 
ในประเดน็ตา่งๆ อาทิ 

ก. ปีพทุธปรินิพพาน 
ข. มลูเหตแุหง่การแตกนิกาย และการแตกก่ิงนิกาย 
ค. มตธิรรมในนิกายนัน้ๆ 

แตใ่นปัจจบุนัการศกึษาค้นคว้าประเดน็ตา่งๆ ข้างต้นของคมัภีร์นี ้
ในประเทศไทยมีไม่มากนกั เน่ืองจากยงัไม่มีค�ำแปลไทย ดงันัน้เพ่ือเป็น
ประโยชน์ส�ำหรับการศึกษาพุทธศาสตร์ในรุ่นต่อๆ ไป ผู้ เขียนจึงสนใจ 
ท่ีจะแปลคมัภีร์ SBh เป็นภาษาไทย โดยใช้ข้อมลูปฐมภมิูทัง้หลาย ดงันี ้

พากย์ทเิบตที่ใช้เป็นฉบบัหลัก
1. Teramoto, Enga., and Tomotsugu Hiramatsu (寺本婉雅, 平松友嗣). 

		  1974 Zōkanwasanyakutaikō: Ibushūrinron 藏漢和三譯對校:  
		  異部宗輪論. Tokyo: Kokushokankōkai2 .(จะเรียกเป็นค�ำยอ่วา่ Ter) 

1	 อาจารย์เสถียร โพธินนัทะได้เรียกช่ือคมัภีร์นีว้า่ เภทธรรมมตจิกัรศาสตร์  

	 ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่ แปลตามช่ือคมัภีร์  異部宗輪論 (Yi bu zong lun lun)  

	 ท่ีเป็นส�ำนวนแปลจีนของพระเสวียนจัง้ (พระถังซัมจั๋ง). ดูเพ่ิมเติม  

	 เสถียร (2544:110) (2543: 133, 229), สิริวฒัน์ (2545: 68).

2	 ส�ำหรับฉบบัของ Teramoto ท�ำการช�ำระจากต้นฉบบัภาษาทิเบตฉบบัปักก่ิง 

	 (Peking=Qianlong จะเรียกเป็นค�ำย่อว่า P) และแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ น  



99Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

พากย์ทเิบตที่ใช้ร่วมวเิคราะห์
2. ฉบบั Peking (จะเรียกเป็นค�ำยอ่วา่ P) 
		  no. 5639, ‘dul ba, u 168b7-176b8 (P127:249d7-252e8)
3. ฉบบั Derge (จะเรียกเป็นค�ำยอ่วา่ D) 
		  no. 4138, ‘dul ba, su 141a5-147a (D45: 403a5-404f2)

พากย์จนีที่ใช้ร่วมวเิคราะห์
4. X หมายถึง คมัภีร์ 異部宗輪論 (Yi bu zong lun lun) T49:  

		  15a4-17a10 (no.2031) พระเสวียนจัง้แปล (玄奘)    
5. Pm หมายถงึ คมัภีร์ 部執異論 (Bu zhi yi lun) T49: 20a4-22c22 

	 	 (no.2033) พระปรมารถแปล (真諦)  
6. A หมายถงึ คมัภีร์ 十八部論 (Shiba bu lun) T49: 17b15-19c28 

	 	 (no.2032) เป็นส�ำนวนแปลจีนท่ียงัไมส่ามารถระบผุู้แปลได้3

	 พร้อมกบัน�ำส�ำนวนแปลจีนทัง้ 3 ส�ำนวนมาเทียบแบบประโยคตอ่ประโยค 

	 ย่ิงไปกวา่นัน้ ยงัได้ช�ำระคมัภีร์อรรถาธิบายคมัภีร์ SBh ต้นฉบบัภาษาทิเบต 

	 อีก 2 คมัภีร์ คือ คมัภีร์ Nikāyabheda-vibhaṅgavyākhyāna รจนาโดยทา่น 

	 ภวฺยะ (Bhavya) และคมัภีร์ Samayabhedoparacanacakrasyanikāyabhe- 

	 dopadarśana-nāma-saṃgraha รจนาโดยท่านวินีตเทวะ (Vinītadeva)  

	 พร้อมทัง้แปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ น 

		  คัมภีร์ข้างต้นท่ีรจนาโดยท่านวินีตเทวะ แม้ในกระทั่งพากย์ 

	 ทิเบตเองมีการเรียกช่ือแตกต่างกนัออกไป Lomotte (1988: 545) เรียก 

	 ช่ือคมัภีร์นีว้า่ Samayabhedoparacanacakranikāyabhedopadarśana- 

	 saṃgraha  แต่ Tsukamoto (1980: 429) เรียกช่ือคมัภีร์ตามพากย์ทิเบต 

	 ฉบบั P คือ Samayabhedoparacanacakre nikāyabhedopadeśanasaṃgraha

3	 ดูประเด็นท่ียงัไม่สามารถระบุผู้ แปลคมัภีร์นีไ้ด้ใน เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม 

	 (2559ก: 72-78) หวัข้อท่ี 2. คมัภีร์ SBh
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ผู้ เขียนแปลจากต้นฉบบัพากย์ทิเบตเป็นหลกั และน�ำส�ำนวนแปล
จีนมาประกอบการพิจารณา พร้อมทัง้ใส่เชิงอรรถวิเคราะห์ เพ่ือให้มี 
การพฒันาต่อยอดจากงานชิน้นี ้ อีกทัง้ยงัเป็นการเปิดทางและกระตุ้น
ให้มีการศึกษา ค้นคว้าเปรียบเทียบคมัภีร์ชัน้ปฐมภูมิสายจารีตต่างๆ  
ให้มากย่ิงขึน้

ในบทความนี ้ผู้ เขียนจะแปลและวิเคราะห์ต่อจากบทความตอน
ก่อนหน้านี ้คือ Samayabhedoparacanacakra: ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถ
วิเคราะห์ (2) ซึง่ตีพิมพ์ลงในวารสารธรรมธาราปีท่ี 2 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมท่ี 3)

ข้อตกลงเบือ้งต้นเก่ียวกับการใช้เคร่ืองหมายสัญลักษณ์ต่างๆ  
ในการแปล

[ ] 	 ใช้ในกรณีเสริมความ โดยตวัผู้ เขียนเอง ไมมี่ประโยคหรือ 
			   ค�ำศพัท์อยูใ่นต้นฉบบั

* 		  ใช้ในกรณีท่ีสนันิษฐานวา่ ค�ำศพัท์ทิเบตนีต้รงกบัค�ำศพัท์ 
			   สนัสกฤตค�ำใด 

2. ค�ำแปลพร้อมเชงิอรรถวเิคราะห์

[2.1.1.4 หวัข้อธรรมอ่ืน (antarasamaya*) ของนิกายมหาสาง
ฆกิะ,เอกวฺยาวหาริกะ, โลโกตตรวาทะ, กุกกุฏกิะ]

หวัข้อธรรมอ่ืน [ของนิกายทัง้ 4] นัน้ มีดงัตอ่ไปนี ้4

4	 X: 此四部末宗異義者; Pm: 執義異者。大衆部執義異餘三**部; A: 中間見者.  

	 Teramoto อ่านต้นฉบับส�ำนวนแปล Pm ไม่เหมือนกับท่ีปรากฏใน 

	 พระไตรปิฎกฉบบัไทโชชินช ู (ขอใช้เป็นค�ำย่อว่า T) กล่าวคือ Teramoto  

	 อ่านว่า 大衆部執義異餘之**部 โดยเปลี่ยนอักษร  三 (สาม) เป็น 之 

									       

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[1] พิจารณา [อริย] สจัทัง้หลายตามการปรากฏขึน้นัน้ๆ 
[2] มี [ธรรม] บางอย่างเกิดขึน้โดยตวัเอง, มี [ธรรม] บางอย่าง

เกิดขึน้โดยสิ่งอ่ืน, มี [ธรรม] บางอย่างเกิดขึน้จากทัง้ตวัเองและสิ่งอ่ืน,  
มี [ธรรม] บางอยา่งเกิดขึน้จากปัจจยั5

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 (ของ) หากเราแปลส�ำนวน Pm ของ T เป็นภาษาไทยจะแปลได้ดังนี ้ 

	 “ในหัวข้อธรรมอ่ืน (อันตรสมยะ) มหาสางฆิกะมีหัวข้อธรรมอ่ืน  

	 [ท่ีแตกตา่งจากนิกาย] ท่ีเหลือ 3 นิกาย”

5	 X: 縁生; Pm: 因縁生; A: 因縁起; Ter: རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བས་བྱས་པའོ; Ter_แปล:  

	 縁起 (pratītyasamutpāda) 所作 (kṛta) なり. 

		  ศพัท์ค�ำวา่ རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བ จะตรงกบัศพัท์ของภาษาสนัสกฤต 

	 อยู ่2 ค�ำคือ pratītyasamutpāda และ pratītyasamutpanna หากพิจารณา 

	 ส�ำนวนแปลจีนทัง้ 3 ส�ำนวน โดยเฉพาะส�ำนวนแปล Pm ท่ีเลือกใช้ศพัท์ 

	 ค�ำว่า 因縁生 ซึง่คล้ายกบัแปลมาจากค�ำว่า pratītyasamutpanna ดงันัน้  

	 เพ่ือให้เกิดความกระจ่าง จึงตรวจสอบค�ำแปลนีจ้ากส�ำนวนแปล Pm ใน 

	 คมัภีร์อ่ืน (นอกจากคมัภีร์ SBh แล้ว พระปรมารฺถะยงัมีแปลคมัภีร์อ่ืน ๆ  อีก)  

	 โดยตรวจสอบจากคมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ พบวา่ ค�ำวา่ 因縁生 หรือ 縁生  

	 แปลมาจากศพัท์สนัสกฤตคือ pratītyasamutpanna แต่ในขณะเดียวกนั 

	 ค�ำว่า 縁生จะตรงกับศัพท์ค�ำว่า pratītyasamutpāda ฉะนัน้ค�ำว่า  

	 因縁生 ท่ีแปลโดยท่านปรมารฺถะ มีแนวโน้มว่า เป็นค�ำแปลท่ีมาจาก 

	 ศพัท์ค�ำวา่ pratītyasamutpanna 

		  ต่อมา ได้ตรวจสอบส�ำนวนแปล X (นอกจากคมัภีร์ SBh แล้ว  

	 พระเสวียนจัง้ยงัมีแปลคมัภีร์อ่ืนๆ อีก) โดยตรวจสอบจากคมัภีร์อภิธรรม 

	 โกศภาษยะ เชน่เดียวกนั พบวา่ ค�ำวา่ 縁生 แปลมาจากศพัท์สนัสกฤตคือ 

	

							       (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[3] ในหนึง่ขณะเวลา จิต 2 ดวง [เกิดขึน้] พร้อมกนั
[4] กิเลสและมรรค [เกิดขึน้] พร้อมกนั6

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 prat ītyasamutpanna  ส่วนค�ำว่า  縁起  แปลมาจากศัพท์ค�ำว่า  

	 pratītyasamutpāda  ด้วยเหตุนี  ้ จากหลักฐานท่ีกล่าวมาข้างต้น 

	 ผู้ เขียนสันนิษฐานว่า ค�ำว่า རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བ ในท่ีนี ้ ตรงกับค�ำศัพท์ 

	 สันสกฤตว่า pratītyasamutpannaไม่ใช่ pratītyasamutpāda อย่างท่ี  

	 Teramoto ได้แปลไว้ข้างต้น (縁起 (pratītyasamutpāda) 所作 (kṛta) なり) 	

6	 X: 道與煩惱容倶現前; Pm: 道與煩惱並起; A: 道即煩惱. ส�ำนวนแปล A มี 

	 ความแตกตา่งจากส�ำนวนอ่ืน ๆ  กลา่วคือ 道即煩惱 แปลวา่ “มรรคคือกิเลส”  

	 ส�ำนวนอ่ืนแปลไปในทิศทางท่ีว่า “มรรคและกิเลสเกิดขึน้พร้อมกัน”  

	 จงึเกิดเป็นค�ำถามวา่เพราะเหตใุด ส�ำนวนแปล A ถงึได้แปลแตกตา่งเชน่นัน้  

		  ผู้เขียนสนันิษฐานวา่ ผู้แปลส�ำนวน A เหน็ค�ำศพัท์ในต้นฉบบัคมัภีร์  

	 SBh เป็นค�ำวา่ va ในท่ีนึห้มายเอาวา่เป็นค�ำเดียวกบัค�ำวา่ eva  โดยแปลวา่  

	 “即 คือ” แตส่�ำนวนแปลจีนอ่ืนจะแปลวา่ 與 ซึง่อาจตรงกบัค�ำวา่ vā, ca ท่ีแปลวา่  

	 และในกรณีข้างต้น หากพิจารณาด้านอกัษรของศพัท์ค�ำว่า va, ca, vā  

	 ท่ีใช้ในต้นฉบบัของส�ำนวนแปลจีน A คงจะมีความคล้ายคลงึกนั จนส�ำนวน 

	 แปลจีน A แปลออกมาอยา่งท่ีเหน็ดงักลา่ว แม้กระทัง่อกัษรโบราณอ่ืนท่ีเป็น 

	 ลายมือหรือเป็นการจารบนัทกึในคมัภีร์ก็มีความสบัสนอยูบ่อ่ยครัง้ระหวา่ง 

	 อกัษร v และ c 

		  เม่ือพิจารณาด้านความหมายของค�ำว่า va ในภาษาตระกูล 

	 ปรากฤตอาทิ บาลี พจนานุกรมบาลี-ญ่ีปุ่น โดย Mizuno Kōgen อธิบาย 

	 ไว้ดงันี ้ค�ำว่า va บ้างก็ใช้เป็นค�ำย่อของ eva บ้างก็ใช้เป็นค�ำย่อของ iva  

	 บ้างก็ใช้แทนค�ำวา่ vā หรือแม้แตภ่าษาสนัสกฤต ในพจนานุกรมสันสกฤต-

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 อังกฤษ โดย V.S. Apte ก็อธิบายไว้น่าสนใจวา่ บางแหง่ในคมัภีร์ก็เขียน 

	 ค�ำวา่ va  เป็น vā ดงันัน้ควรตรวจสอบความหมายของค�ำวา่ vā ให้กระจา่ง 

	 อีกครัง้ เม่ือพิจารณาความหมายของค�ำว่า vā ตามค�ำอธิบายของ  

	 พจนานุกรมสันสกฤต-อังกฤษ ข้างต้น สามารถสรุปได้ดังนี ้  ① or  

	 ② and, as well as, also ③ like, as ④ optionally ⑤ possibility ⑥ indeed,  

	 truly ⑦ only  

		  ความหมายดงักล่าวท่ีสรุปมาจาก พจนานุกรมสันสกฤต- 

	 อังกฤษ ข้างต้น ก็คล้ายคลงึกบัท่ี พจนานุกรมบาลี-ญ่ีปุ่น กลา่วไว้ เพียง 

	 แค่สลบัค�ำค้นเปลี่ยนจากค�ำว่า va เป็น vā เท่านัน้ กล่าวคือ ค�ำว่า vā   

	 มีความหมายและไปพ้องความหมายกบัค�ำศพัท์ตา่ง ๆ  โดยแบง่กลุม่ได้ดงันี ้

	 	 • ความหมาย or เป็นความหมายโดยดัง้เดมิของค�ำวา่ vā

		  • ความหมาย and, as well as, also → พ้องความหมายกบัค�ำวา่ ca

		  • ความหมาย like, as → พ้องความหมายกบัค�ำวา่ iva 

		  • ความหมาย indeed, truly, only → พ้องความหมายกบัค�ำวา่ eva

		  ด้วยเหตผุลท่ีกลา่วมาข้างต้น มีแนวโน้มวา่ ค�ำวา่ 即 ในส�ำนวน 

	 แปลจีน A เกิดมาจากผู้แปลส�ำนวนดงักลา่วเห็นค�ำศพัท์ในต้นฉบบัคมัภีร์ 

	 SBh (ท่ีคาดวา่ไมใ่ชภ่าษาสนัสกฤตแบบแผน) เป็นค�ำวา่ va โดยหมายเอา 

	 ว่าเป็นค�ำเดียวกบัค�ำว่า eva ท่ีมีความหมายว่า อวธารณะ ใช้ในกรณีย�ำ้ 

	 ความหมาย และห้ามความหมายอ่ืน โดยส�ำนวนแปลจีน A แปลไว้ว่า  

	 道即煩惱 “มรรคคือกิเลส” สว่นในส�ำนวนแปลจีนอ่ืน (คาดวา่ใช้ต้นฉบบัเป็น 

	 ภาษาสนัสกฤตแบบแผน) ใช้ค�ำว่า 與 สนันิษฐานว่ามาจากศพัท์ค�ำว่า  

	 ca  หรือ vā   

		  อนึง่ ค�ำวา่ va, vā, ท่ีมีความหมายพ้องกนัเอง หรือมีควาหมาย 

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[5] กรรมและวิบาก [เกิดขึน้] พร้อมกนั7

[6] พีชะคือองักรู
[7] อินทรีย์ 6 มหาภตูรูป 4 มีการเปลีย่นแปลง แตจิ่ตและเจตสกิไมมี่8

[8 เม่ือ] จิตเข้าไปอยูใ่นกาย จิตท่ีอยู ่[ในกาย] ก็สามารถรับรู้ได้9

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 ไปพ้องกบั iva, eva  อาจเก่ียวเน่ืองกบักฏเกณฑ์ของฉนัทลกัษณ์เม่ือปรากฏ 

	 ค�ำเหลา่นีอ้ยูใ่นโศลกหรือคาถา 

7	 X: 業與異熟有倶時轉; Pm: 業與果並起; A: 業想. 

	 ส�ำนวนแปล A แปลวา่ 業想 หากพิจารณาความหมายของค�ำวา่ 業想 แตล่ะ 

	 ค�ำศพัท์จะได้ดงันี ้ค�ำวา่ 業 หมายถงึ กรรม สว่นค�ำวา่ 想 หมายถงึ สญัญา,  

	 คดิค�ำนงึและเม่ือพิจารณาเทียบเคียงกบัส�ำนวนอ่ืนๆ  มีแนวโน้มวา่ อกัษร 想  

	 เป็นค�ำผิดท่ีเกิดจากความคล้ายคลึงกับอักษร 相 ท่ีมีความหมายว่า  

	 ซึง่กนัและกนั, ด้วยกนั, พร้อมกนั 

		  ค�ำวา่ วิบาก ในส�ำนวนแปล X ใช้ค�ำวา่ 異熟 สว่นส�ำนวนแปล 

	 Pm ใช้ค�ำว่า 果 อาจหมายเอาค�ำว่า ผล หรือในต้นฉบบัเป็นค�ำว่า ผล  

	 ก็เป็นไปได้ ซึง่หากเพ่ิมค�ำนีใ้นส�ำนวนแปล A จะแปลได้ว่า กรรมและผล 

	 (หรือใช้ค�ำวา่ วิบาก) [เกิดขึน้] พร้อมกนั (業果相, 業異熟相 แตค่�ำวา่ 業果 

	 อาจแปลได้อีกอย่างว่า ผลของกรรม ก็ได้) ล้อตามส�ำนวนอ่ืน ถ้าจะให้ 

	 ชดัเจนขึน้ก็ควรจะใสค่�ำวา่ “與 ท่ีแปลวา่ และ” เข้าไปด้วย (業與果相, 業與 

	 異熟相) ดงันัน้ หากช�ำระส�ำนวนแปล A จะต้องอา่นดงันี ้業果相, 業異熟相  

	 หรือ 業與果相, 業與異熟相

		  ดงันัน้ นีก็้เป็นอีกตวัอยา่งท่ีสนันิษฐานวา่ เป็นความผิดพลาดของ 

	 ส�ำนวนแปล A   

8	 X: 色根大種有轉變義。心心所法無轉變義; Pm: 六根四大轉異。心心法不轉異;  

	 A: 諸根四大轉變相續。非心心法.

9	 X: 心遍於身。心隨依境。卷舒可得; Pm: 心遍滿身心増長; A: 心滿身中。皆可得.
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[นิกายเหลา่นีมี้การ] ยดึตดิกบั [นยัท่ี] ตา่งกนัของ [หวัข้อธรรม] ตา่งๆ 
ดงักลา่วข้างต้น ดงันัน้ [หวัข้อธรรม] เหลา่นี ้จึงกลายเป็นหวัข้อธรรมท่ี
แตกตา่งกนั

[2.1.2 หลักธรรมของนิกายพหศุรุตยีะ]
ในล�ำดบัตอ่ไป คือ หลกัธรรมของนิกายพหศุรุตียะ ได้แก่

[1] พระด�ำรัส 5 ประการของพระตถาคตคือ (1) อนิจจะ (2) ทกุข์ 
(3) สญุญา (4) อนตัตา (5) นิพพานเป็นท่ีดบัอยา่งย่ิง [ทัง้ 5 ประการนี]้  
ควรจะกล่าวว่ า  เ ป็นมรรคในระดับโลกุตตระ ท่ีแล่นออกไป10  
[จากโลกียะ]11

[2 พระด�ำรัส] ท่ีเหลือเป็นโลกียะ12

[3 มีวตัถ ุ5 ประการ] ในพระอรหนัต์ 
		  (1) ถกูยัว่ยวนโดยผู้ อ่ืน 
		  (2) มีความไมรู้่ 
		  (3) มีความกงัขา 
		  (4) ส�ำเร็จ [มรรคผล] โดยผู้ อ่ืน 

10	 Ter: nairyāṇika; B: niryānika.

11	 X: 佛五音是出世教。一無常。二苦。三空。四無我。五涅槃寂靜。此五能引出離道故; 

	 Pm: 如來五鳴應説。出世五鳴者。謂無常苦空無我寂靜涅槃。此五鳴是正出世道; 

	 A: 佛説五種出世間法。無常苦空無我寂滅涅槃出道.

12	 X: 如來餘音是世間教; Pm: 如來餘鳴是世間道; A: 餘者世俗. 

	 ส�ำนวนแปล A จะใกล้เคียงกับพากย์ทิเบต กล่าวคือ ไม่มีค�ำว่า “ค�ำ”  

	 ซึง่ผู้ เขียนได้ใสค่�ำวา่ “ค�ำ” เพ่ิมเติมลงไป เน่ืองมาจากมีค�ำวา่ “ค�ำ, เสียง”  

	 (音,鳴) ปรากฏในส�ำนวนแปล X และ Pm ดงันัน้ เพ่ือสือ่ความหมายให้เข้าใจ 

	 ง่ายขึน้ จึงเพ่ิมเติมเข้าไป สว่นค�ำว่า “ท่ีเหลือ” ควรจะหมายถึงพทุธพจน์ 

	 ท่ีนอกเหนือจากนี ้
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		  (5) มรรคจะเกิดพร้อมกบัการเปลง่ [ค�ำวา่ ทกุข์หนอ 
		      ค�ำสอน] ท่ีเหลอื [เหมือนกบั] หลกัธรรมของนิกายสรวาสตวิาท

[2.1.3 หลักธรรมของนิกายปรัชญัปตวิาท]
[ ท่ี จะกล่าวต่อ ไป]  นี เ้ ป็นหลักธรรมทั ง้หลายของ นิกาย 

ปรัชญปัตวิาท ได้แก่
[1] ทกุข์ไมใ่ชข่นัธ์13

[2] อายตนะ [12] ไมมี่อยูจ่ริง14

13	  X: 苦非蘊; Pm: 苦非是陰; A: 若説諸陰即非業. 

		  เม่ือพิจารณาส�ำนวนแปล A เทียบกับส�ำนวนแปลจีนอ่ืนๆ  

	 พบวา่ มีค�ำแปลท่ีแตกตา่งจากส�ำนวนอ่ืนอยา่งมาก สนันิษฐานวา่ 1) มีการ 

	 คดัลอกท่ีผิดพลาดเกิดขึน้ กลา่วคือ อกัษร “若 แปลว่า ถ้า” ควรจะได้รับ 

	 การแก้ไขเป็น “苦 ท่ีแปลว่า ทุกข์” 2) ต้นฉบบัท่ีผู้ แปลส�ำนวน A ใช้ใน 

	 การแปล มีค�ำอ่านเช่นนัน้จริง 3) ผู้ แปลส�ำนวน A เข้าใจผิด ท�ำให้เกิด 

	 การแปลท่ีผิดพลาด 

		  นอกจากนัน้ ส�ำนวนแปล A ได้ใสค่�ำแปลเพ่ิมเติมท่ีแตกตา่งไป 

	 จากส�ำนวนอ่ืนคือ “กลา่วคือไมใ่ชก่รรม (即非業)” ซึง่ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่  

	 1) ผู้แปลส�ำนวน A เข้าใจผิดในค�ำอา่นต้นฉบบั หรือ 2) ต้นฉบบัคมัภีร์มีการ 

	 บันทึกผิดจริง สาเหตุน่าจะมาจากความคล้ายคลึงกันของอักษรค�ำว่า  

	 āyatana ท่ีผู้แปลอาจจะอา่นวา่ akarmana หรือ akamana หรือ karma na  

	 ท�ำให้มีผลเก่ียวเน่ืองกบัประโยคถดัไป จงึแปลแคว่า่ 諸不成 ตกค�ำวา่ āyatana 

	 ไม่เหมือนส�ำนวนอ่ืนท่ีมีค�ำแปลของค�ำว่า āyatana เช่น ส�ำนวนแปล X  

	 แปลวา่ 十二處, ส�ำนวนแปล Pm แปลวา่ 一切入 ดรูายละเอียดในหวัข้อธรรม 

	 และเชิงอรรถถดัไปประกอบ  

14	 X: 十二處非眞實; Pm: 一切入不成就; A: 諸不成 ส�ำนวนแปล A ไมมี่ค�ำวา่

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 อายตนะ ดงันัน้ Teramoto จงึช�ำระ ส�ำนวนแปล A เป็น 諸[處]不成 โดยใสค่�ำวา่ 

 	 處 เข้าไป 

		  Teramoto แปลค�ำว่า མ་རིག་པ เป็นภาษาญ่ีปุ่ นว่า 不正 หมายถึง  

	 ไม่ถกูต้อง, ไม่ตรง โดยใส่ในวงเล็บก�ำกบัว่ามาจากภาษาสนัสกฤตค�ำว่า 

	 avidyā แตใ่นต้นฉบบัพากย์ทิเบตท่ีช�ำระโดย Teramoto กลบัใช้ค�ำวา่ མ་རགིས་པ  

	 ซึง่ในครัง้แรกท่ีพบ อาจจะคดิวา่เป็นค�ำผิด เม่ือตรวจสอบจากพจนานุกรม

	 ทิเบต-อังกฤษ ฉบับของ Jäschke พบว่า มีค�ำอธิบายดังนี ้ “རིགས་པ  

	 often error for རགི་པ rig-pa” ซึง่ Teramoto เองก็ได้อ้างค�ำอธิบายของ Jäschke  

	 โดยเขียนอธิบายไว้ในเชิงอรรถวิเคราะห์ นอกจากนัน้ ยงัเทียบเคียงกับ 

	 ส�ำนวนแปลจีน X เพ่ือแสดงให้เห็นถึงค�ำแปลท่ีว่า 非眞實 ตรงกบัค�ำแปล 

	 ทิเบตวา่ མ་རིགས་པ 

		  จากความเหน็ของ Teramoto ข้างต้น ก็ยงัหาข้อสรุปไมไ่ด้ชดัเจนวา่  

	 เพราะเหตใุด ในค�ำแปลจงึใสค่�ำวา่ མ་རིག་པ ไว้ในวงเลบ็ ซึง่แย้งกบัต้นฉบบั 

	 ทิเบตท่ีช�ำระโดย Teramoto กลบัใช้ค�ำว่า མ་རིགས་པ และก็ไม่มีค�ำอธิบาย 

	 เชิงอรรถนีใ้นการช�ำระ ทัง้ ๆ ท่ีส�ำนวนทิเบตฉบบั Peking ใช้ค�ำวา่ མ་རེག་པ

		  เม่ือพิจารณาค�ำแปลของนักแปลท่านอ่ืน อาทิ Walleser  

	 นกัวิชาการชาวเยอรมนั แปลวา่ ผสัสะ ตามส�ำนวนแปลทิเบตฉบบั Peking  

	 ท่ีใช้ค�ำวา่ མ་རེག་པ สว่น Vassilief แปลมาจากค�ำวา่ མ་རིག་པ จากข้อมลูข้างต้น  

	 หากแปลตามต้นฉบบัท่ีใช้ค�ำวา่ མ་རགེ་པ ดงั Walleser แปล ก็จะไมไ่ด้ใจความ  

	 ดงันัน้ Vassilief คงตระหนกัถงึความผิดพลาดของส�ำนวนแปลทิเบตในกรณี 

	 ดงักลา่ว จงึช�ำระเป็น མ་རིག་པ และแปลค�ำนีว้า่ “incompréhensibles” 

		  นอกจากนัน้ เม่ือเทียบกับพากย์จีนทัง้ 3 ส�ำนวน พบว่า  

	 ควรช�ำระเป็นค�ำว่า མ་རིག་པ เน่ืองจากมีแนวโน้มว่า ผู้ แปลพากย์จีน 

	  

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[3] เพราะหากพิจารณาในแง่ท่ีว่า สังขารทัง้หลายเป็นการตัง้ 
ขึน้มา [ชั่วคราว เกิดจากเหตุและปัจจัยท่ีอิงอาศัย] ซึ่งกันและกัน  
[จงึมีช่ือวา่] ทกุข์ [ดงันัน้ ควรเข้าใจวา่]ไมใ่ชก่ารกระท�ำของบรุุษ

[4] ไมมี่การตายท่ีไมส่มควรแก่เวลา [เพราะการตายสามารถเกิด
ขึน้ได้ทกุขณะ เป็นผลท่ี] ได้รับจาก[เหต ุคือ] บพุพกรรม [ท่ีสร้างขึน้มา15]

[5] การเกิดขึน้ของวิบากเกิดจากเหตขุองกรรมท่ีเพ่ิมขึน้16

[6] เพราะเตม็เป่ียมไป17 ด้วยบญุทัง้หลาย จงึบรรล ุ[อริย] มรรค, 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 ทัง้ 3 ส�ำนวน ท่ีแปลวา่ 眞實, 成就, 成 ตามล�ำดบั เห็นค�ำศพัท์ในต้นฉบบั 

	 ของคมัภีร์ SBh มาจากธาตวิุทฺ  (vid) หรือไม ่

		  ธาตุ วิทฺ (vid) มีการใช้ในความหมายต่างๆ ได้แก่ ใช้ใน 

	 ความหมายวา่ รู้ เข้าใจ ในธาตหุมวดท่ี 2 ของภาษาสนัสกฤต หรือในธาต ุ

	 หมวดท่ี 6 ใช้ในความหมายวา่ แสวงหา แตก็่มีในกรณีท่ีเป็น passive หรือ 

	 จะมองวา่เป็นธาตหุมวดท่ี 4 ก็ได้ จะแปลวา่ เป็น, อยู,่ คือ, ด�ำรงอยู่

		  ซึง่ในส�ำนวนแปลจีนทัง้หมดจะตรงกบัธาต ุ วิทฺ ในความหมาย 

	 ล�ำดบัสดุท้าย และในส�ำนวนแปล X ทาง Teramoto เห็นว่าแปลมาจาก 

	 ค�ำว่า avidyā แต่หากพิจารณาจากส�ำนวนแปลจีนท่ีเหลือคล้ายกบัแปล 

	 มาจาก na vidyante อย่างไรก็ตาม คงยากท่ีจะหาข้อสรุปในกรณีท่ี 

	 กล่าวมาในเวลานีไ้ด้ จะทราบแต่เพียงว่าค�ำศัพท์ดังกล่าวเหล่านี ้

	 ในทกุส�ำนวนแปลทัง้พากย์จีนและพากย์ทิเบตเป็นค�ำศพัท์มาจากธาต ุวิทฺ

15	 X: 無非時死。先業所得; Pm: 無非時節死。一切所得先業造; A: 無横死由本業所得.

16	 X: 業増長爲因有異熟果轉; Pm: 増長因果能生業; A: 長養業根生一切苦。從業生.

17	 พจนานุกรมทเิบต-สันสกฤต (โดย J.S. Negi) ให้การอธิบายวา่ ค�ำวา่  ཀུན་ཆུབ་པ 

	 มาจากค�ำศพัท์สนัสกฤตคือ 1) paryava √āp หรือ pary √āp 2) avasitam 

						      	 (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[อริย] มรรคไม ่[สามารถบรรลไุด้] โดยการภาวนา
[7] มรรคไมมี่การดบัสญู18

[หลกัธรรม] ท่ีเหลอื [เหมือนกบั] หลกัธรรมของนิกายมหาสางฆิกะ19

**[หลักธรรมของนิกายปรฺูวไศละ นิกายอปรไศละ20   

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 	 ด้านพจนานุกรมสันสกฤต-อังกฤษ (โดย V.S. Apte) ได้ให้การอธิบาย 

	 ค�ำศพัท์ pary √āp วา่หมายถงึ 1) to be competent 2) to be able 3) to be full 

	 4) to save 5) to finish 

		  ดังนัน้ ค�ำว่า ཀུན་ཆུབ་པར་བྱས་པ  อาจเป็นค�ำว่า paryavāptam  

	 ในภาษาสนัสกฤตแบบแผน 

18	 X: 道不可壞; Pm: ไมพ่บประโยคเทียบเคียง; A: 亦不失. ในส�ำนวนแปล A  

	 มีการตกหล่นอักษร 道 ควรช�ำระเป็น “亦道不失” ในกรณีดงักล่าวอาจ 

	 มองได้ในแงท่ี่วา่ ผู้แปลส�ำนวน A แปลตกหลน่ หรืออาจเป็นเพราะต้นฉบบั 

	 ท่ีได้รับมาไม่มีค�ำศพัท์ดงักล่าว หรือมองได้อีกแง่คือ มีการกล่าวไว้แล้ว 

	 ในประโยคก่อนหน้านี ้กลา่วคือ “[อริย] มรรคไม่ [ได้รับ] โดยการภาวนา  

	 (道不修)” จงึละค�ำวา่ 道 ไว้ อา่นได้ดงันี ้“...道不修亦不(道)失” 

19	 X: 餘義多同大衆部執; Pm: 餘所執與大衆部所執相似;  A: 餘一切與摩訶僧祇見同也

20	 X: 制多山部。西山住部。北山住部。如是三部本宗同義。Pm: 支提山部。北山部。 

	 此二部是執義本。A: 彼支提羅阿婆欝多羅施羅根本見者。 ไม่มีประโยคนี ้

	 ในพากย์ทิเบต แต่ได้อ้างข้อมลูจากคมัภีร์อรรถาธิบายของท่านวินีตเทวะ  

	 เม่ือพิจารณาในส�ำนวนแปลแตล่ะส�ำนวนมีรายละเอียดดงันี ้

							       (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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1 พระโพธิสตัว์ไมห่ลดุพ้นจากทคุติ21 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

			   •			   ส�ำนวนแปลของพระเสวียนจัง้ (X) กล่าวถึง 3 นิกาย ได้แก่  

					      	  นิกายไจตกิะ นิกายอปรไศละ นิกายอตุตรไศละ

			   •			   ส�ำนวนแปลของพระปรมารฺถะ (Pm) กล่าวถึง 2 นิกาย ได้แก่ 

 						       นิกายไจตกิะ นิกายอตุตรไศละ

			   •			   ส�ำนวนแปลสดุท้าย (A) กลา่วถงึ 3 นิกาย ได้แก่ นิกายไจติกะ  

					       	 นิกายอปรไศละ นิกายอตุตรไศละ

		  ส�ำนวนแปลจีน X และ A ไมมี่ความตา่งกนั สว่นส�ำนวนแปลจีน  

	 Pm แตกตา่งจาก 2 ส�ำนวนข้างต้น แตก็่คาดวา่ นิกายไจติกะ และนิกาย 

	 อปรไศละ มีความเก่ียวข้องกนั สว่นส�ำนวนแปลทิเบต ไม่มีค�ำแปลในท่ีนี ้ 

	 แตไ่ด้อ้างมาจากคมัภีร์อรรถาธิบายของทา่นวินีตเทวะ ซึง่มีความแตกตา่ง 

	 กับทุกฉบับคือ เพ่ิมเติมนิกายปูรฺวไศละเข้ามา ซึ่งก่อนหน้านีใ้นหัวข้อ 

	 การแตกแขนงก่ิงก้านสาขาของนิกายมหาสางฆิกะก็ไม่ได้กล่าวถึงนิกาย 

	 ปรฺูวไศละ ดรูายละเอียดท่ี เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม (2559ข: 65-68)

21	 X: 諸菩薩不脱惡趣; Pm: 菩薩不脱惡道; A: 菩薩離惡趣 (Ter: 菩薩(不)離惡趣).  

	 ไม่มีประโยคนีใ้นพากย์ทิเบต แต่ได้อ้างข้อมลูจากคมัภีร์อรรถาธิบายของ 

	 ทา่นวินีตเทวะ	

		  Teramoto ให้ความเห็นว่า เม่ือเปรียบเทียบกบัส�ำนวนแปลจีน 

	 ท่ีเหลือควรปรับแก้โดยใสค่�ำวา่ 不 ในส�ำนวนแปล A กลา่วคือ 菩薩(不)離 

	 惡趣 ทัง้นีก็้เป็นไปได้ว่า เป็นความผิดพลาดมาจากต้นฉบับท่ีแปลก็ได้  

	 หรือมาจากผู้แปลก็ได้ หรือวา่ ในสมยัของส�ำนวนแปล A มีแนวคดิท่ีวา่จริง  

	 แตต่อ่มามีการปรับเปลี่ยนไป 
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2 การบชูาสถปู22 ไมมี่ผลอนัย่ิงใหญ่]**23 

22	 X: 於窣堵波興供養業。不得大果; Pm: 薮斗陂中恭敬事得執少; A: 供養偸婆無大果報; 

	 Tib: མཆདོ་རྟེན ในพากย์ทิเบตใช้ค�ำวา่ མཆདོ་རྟེན ซึง่มีความหมายได้ทัง้ “สถปู” และ  

	 “เจดีย์” ตามพจนานุกรมทเิบต-สันสกฤต  (โดย J.S. Negi) แตเ่ม่ือเทียบกบั 

	 ส�ำนวนแปลจีนทัง้ 3 ส�ำนวน ซึง่ถอดเสียงออกมามีความหมายวา่ “สถปู” 

	 ดังนัน้ผู้ เขียนจึงใช้ค�ำว่า “สถูป” ในการแปลนี ้ อนึ่งในส�ำนวนแปล A  

	 คล้ายแปลมาจากค�ำวา่ thūpa หรือ yupa (偸婆) มากกวา่ stūpa

23	 X: 於窣堵波興供養業。不得大果。Pm: 薮斗陂中恭敬事得執少。A: 供養偸婆 

	 無大果報。ไม่มีประโยคนีใ้นพากย์ทิเบต ค�ำแปลไทยท่ีปรากฏในตัว 

	 เนือ้ความ ได้อ้างข้อมูลจากคัมภีร์อรรถาธิบายของท่านวินีตเทวะ 

		  ในประเดน็ดงักลา่ว ทกุส�ำนวนแปลจีน แปลไปในทิศทางเดียวกนั 

	 คือ “การบูชาสถูปไม่มีผลมาก” แม้ตวัคมัภีร์จะมีบนัทึกไว้เช่นนัน้ก็ตาม  

	 Shizutani (静谷) นกัวิชาการชาวญ่ีปุ่ นกลบัไม่เห็นด้วย เน่ืองจากเห็นว่า  

	 นิกายไจตกิะ (ไจตฺยิกะ, เจติกะ) เป็นก่ิงนิกายของนิกายมหาสางฆิกะท่ีอยู ่

	 ทางตอนใต้ของอินเดีย เน้นการบชูาเจดีย์ตามช่ือนิกาย จึงสนันิษฐานว่า  

	 มีการได้รับข้อมลูท่ีผิดพลาดของผู้ รจนาคมัภีร์ SBh เน่ืองจากระยะทางท่ี 

	 ห่างไกลกันระหว่างนิกายสรวาสติวาทและก่ิงนิกายมหาสางฆิกะทัง้  

	 3 นิกาย ซึ่งผู้ รจนาคมัภีร์ SBh สงักดัอยู่ในนิกายสรวาสติวาท ท่ีอยู่ทาง 

	 ภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย สว่นก่ิงนิกายมหาสางฆิกะทัง้ 3 นิกาย  

	 ตัง้อยูท่างอินเดียตอนใต้ ดรูายละเอียดท่ี Shizutani (1978: 86-92)  

		  ในประโยคของพากย์ทิเบตตัง้แต่**[นิกายปูรฺวไศละ... ไม่มี 

	 ผลอนัย่ิงใหญ่] ** ไมมี่ในต้นฉบบั แตป่รากฏในส�ำนวนแปลจีนทัง้ 3 ส�ำนวน  

	 ผู้ เขียนได้อ้างมาจากคมัภีร์อรรถาธิบายของทา่นวินีตเทวะ ในสว่นท่ีคิดวา่ 

	 เป็นประโยคเดียวกนันอกจากนัน้ ในส�ำนวนแปลจีนทัง้หมดมีการกลา่วถึง  

	 “วตัถ ุ5 ประการ” ตอ่จากมติธรรมข้อ 2. การบชูาสถปูไมมี่ผล อนัย่ิงใหญ่ 

 

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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3. บทส่งท้าย

บทความฉบับนี ้ แปลข้อ 2.1.1.4 หัวข้อธรรมอื่นของนิกาย  
มหาสางฆิกะเอกวฺยาวหาริกะ โลโกตตรวาทิน และกกุกฎิุกะ จนถงึ 2.1.3  
หลักธรรมของนิกายปรัชญัปติวาทิน จบลงแล้ว ซึ่งเป็นตอนสุดท้าย
ของนิกายมหาสางฆิกะและก่ิงนิกายของมหาสางฆิกะ ในตอนต่อไป  
จะแปลและวิเคราะห์หลกัธรรมของฝ่ายสถวีระและก่ิงนิกายทัง้หลายของ 
ฝ่ายสถวีระ 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

  

	 กล่าวคือ X: 有阿羅漢爲餘所誘。此等五事及餘義門。所執多同大衆部説; Pm:  

	 有阿羅漢多他以不淨染汚其衣。阿羅漢多有無知。有疑惑。有他度。聖道亦爲言所 

	 顯。餘所執與大衆部所執相似; A: 阿羅漢有他饒益無知有疑。由他觀察言説得道。 

	 餘者一切與摩訶僧祇同見。
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เพ่ืออ�ำนวยความสะดวกแก่ผู้ศกึษาในการอา่นคมัภีร์เปรียบเทียบตา่งจารีต  

มีข้อแนะน�ำในการอา่นดงันี ้

	 • พากย์ทิเบตจะอยูห่น้าซ้ายมือ 

	 • พากย์จีน 3 ส�ำนวน จะอยูห่น้าขวามือ

	 • จะล�ำดบัหมายเลขในหวัข้อธรรมท่ีตรงกนัทัง้พากย์ทิเบต,จีน  

	    และค�ำแปลไทย เพ่ือให้ตรวจสอบได้สะดวกย่ิงขึน้

[2.1.1.4 หวัข้อธรรมอ่ืน (antarasamaya*) ของนิกายมหาสางฆกิะ, 
เอกวฺยาวหาริกะ, โลโกตตรวาทะ, กุกกุฏกิะ]

དེ་དག་གི་བར་གྱི་གཞུང་ལུགས་ནི་འདི་དག་ཡིན་ཏེ།

[1] ཇི་ལྟ་ཇི་ལྟར་བདེན་པ་རྣམས་ཕྱེ་བ་དེ་ལྟ་དེ་ལྟར་མངོན་པར་རྟོགས་པ་འབྱུང་ངོ་། 

[2] ཅུང་ཟད་ནི་རང་གིས་བྱས་པའོ།  །ཅུང་ཟད་ནི་གཞན་གྱིས་བྱས་པའོ།  །ཅུང་ཟད་ནི་གཉི་གས1 ་བྱས་པའོ།  

།ཅུང་ཟད་ནི་རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བས་བྱས་པའོ།

[3] དུས་གཅིག་ཏུ་སེམས་གཉིས་ཕྲད་དོ།

[4] ཉོན་མོངས་པ་དང་ལམ་ཕྲད་དོ།

[5] ལས་དང་རྣམ་པར་སྨིན་པ་ཕྲད་དོ།

[6] ས་བོན་ཉིད་མྱུ་གུར་འགྱུར་རོ།

[7] དབང་པའོ་ིའབྱུང་བ་ཆནེ་པ་ོརྣམས་ན་ིའགྱུར་བའ།ོ  །སམེས་དང་སམེས་ལས་བྱུང་བ་རྣམས་ན་ིམ་ིའགྱུར་ར།ོ

[8] སེམས་ཀྱིས་ནི་ལུས་ལ་ཁྱབ་པ་དང་སེམས་འདུག་པ་ཡང་དམིགས་སོ2།

དེ་ལྟར་དེ་ལ་སོགས་པ་གཞན་དག་དམིགས་པ་ཅན་དག་འདོད་དེ།  །དེ་ལྟར་དེ་དག་ནི་བར་གྱི་གཞུང་ལུགས་

དག་ཡིན།

1	 D: གཉིས་ཀས་

2	 P: དམིག་སོ
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[Chi. X: 16a4-11; Pm: 21a6-14; A: 18c8-13]

[X]
此四部末宗異義者。[1] 如如聖諦諸相差別。如是如是。[2] 有別現觀。
有少法是自所作。有少法是他所作。有少法是倶所作。有少法從衆縁生。 
[3] 有於一時二心倶起。[4] 道與煩惱容倶現前。[5] 業與異熟有倶時轉。 
[6] 種即爲芽。[7] 色根大種有轉變義。心心所法無轉變義。 [8] 心遍於身。
心隨依境。卷舒可得。

	 諸如是等末宗所執。展轉差別有無量門。

[Pm]
執義異者。大衆部執義異餘三部3。[1]  四聖諦悉眞實有。如如對可讃行4。 
[2] 有苦是自所作。有苦是他所作。有苦是兩所作。有苦非兩所作。有苦依
因縁生有不依因縁生5。[3] 一時中有多心和合。[4] 道與煩惱並起6。 
[5] 業與果並起。[6] 種子即是芽。[7] 六根四大轉異。心心法不轉異。  
[8] 心遍滿身心増長。

應知有如是諸義。諸部信樂不同。各有所執。是名執義異。

					           (อา่นเนือ้หาตอ่ในหน้าท่ี 121)

3	 Ter: 大衆部執義異餘之部。

4	 T: 四聖諦悉眞實。有如如對可讃行。

5	 T: 有如如對可讃行有苦。是自所作有苦。是他所作有苦。是兩所作有苦。非兩所作 

	 有苦。依因縁生有。不依因縁生。

6	 T: 一時中有多心和合道與煩惱並起。

					        	          (อ่านเชิงอรรถต่อในหน้าที่ 121)
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(เนือ้หาตอ่จากหน้าท่ี 119)

[A]
中間見者。[1]  隨其別觀察。[2]  少有自作。少有他作。少有因縁起。 
[3]  一時有二心倶生。[4]  道即煩惱。[5]  業想7。[6]  種子即是取。 
[7] 諸根四大轉變相續。非心心法。[8] 心滿身中。皆可得8。

如是皆攝受欲。是名中間所見也。

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ี 119)

7	 T: 道即煩惱業。想....

8	 T: 皆可得.....
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[2.1.2 หลักธรรมของนิกายพหศุรุตยีะ]

དེ་ལ་མང་དུ་ཐོས་པའི་སྡེ་རྣམས་གཞིའི་གཞུང་ལུགས་དག་ཡོད་དེ།

[1] དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི9་དབྱངས་ལྔ་པོ10་མི་རྟག་པ་དང་།  སྡུག་བསྔལ་བ་དང་།  སྟོང་པ་དང་།  བདག11  

་མེད་པ་དང་།  མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ནི་12ཞི་བ།  ལམ་ནི་ངེས་པར་འབྱིན་པ་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པ་དག་

ཡིན་པར་བརྗོད་པར་བྱའོ།

[2] ལྷག་མ་རྣམས་ནི་འཇིག་རྟེན་པ13་དག་ཡིན་ནོ།

[3] དགྲ་བཅོམ་པ་ལ།14 གཞན་གྱིས་ཉེས་པར་བསྒྲུབ15་པ་དང་།  །མི་ཤེས་པ་དང་།  །སོམ་ཉི་དང་།  །གཞན་གྱི་

རྣམ་པར་སྤྱོད་པ་དང་།  ། ལམ་སྒྲ་འབྱིན་པ་དང་བཅས་པ16་ཡོད་དོ། 

།ལྷག་མ་རྣམས་ནི་ཐམས་ཅད་ཡོད་པར17་སྨྲ་བའི18་ལུགས་དག་ཡིན་ནོ།

9	 P: བའི ?

10	 D: བོ

11	 P: བག  และมีการแก้ไขอยู่มุมขวาด้านบนของ བག เพื่อให้เป็น བདག

12	 P: เพิ่มเครื่องหมาย |

13	 P: อักษรอาจจะดูไม่ค่อยชัดเจนว่าเป็น པ

14	 Ter: เพิ่มเครื่องหมาย | ; P, D: ไม่มีเครื่องหมาย |

15	 P: อักษรนำ� བ ไม่ชัดเจน

16	 P: བ

17	 Ter, P: པ

18	 D: པའི
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[Chi. X: 16a11-16; Pm: 21a14-19; A: 18c14-17]

[X]
其多聞部本宗同義。謂 [1] 佛五音是出世教。一無常。二苦。三空。四無我。五
涅槃寂靜。此五能引出離道故。[2] 如來餘音是世間教。[3] 有阿羅漢爲餘
所誘。猶有無知。亦有猶豫。他令悟入道因聲起。

餘所執多同説一切有部。

[Pm]
多聞部是執義本。[1] 如來五鳴應説。出世五鳴者。謂無常苦空無我寂靜涅
槃。此五鳴是正出世道。[2] 如來餘鳴是世間道。[3] 有阿羅漢多他以不淨
染汚其衣。阿羅漢多有無知。有疑惑。有他度。聖道亦爲言所顯。

餘所執與説一切有部所執相似。

[A]
彼多聞根本見者。[1] 佛説五種出世間法。無常苦空無我寂滅涅槃出道。 
[2] 餘者世俗。[3] 阿羅漢有從他饒益。有無知有疑。由他觀察言説得道。

諸餘一切薩婆多見同也。
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[2.1.3 หลักธรรมของนิกายปรัชญัปตวิาท]

དེ་བཏགས་པར་སྨྲ་བ་རྣམས་ཀྱིས19་གཞིའི་ལུགས་དག་ནི་

[1] སྡུག་བསྔལ20་ནི་ཕུང་པོ་མེད་པའོ།

[2] སྐྱེ་མཆེད་དག་ནི་ཡོངས་སུ་མ་རིག་པ21་དག་གོ།

[3] འདུ་བྱེད་རྣམས་ཕན་ཚུན་བཏགས་པའི22་སྒོ་ནས་སྡུག་བསྔལ་བའོ།  སྐྱེས་བུའི་བྱེད་པ་མེད་དོ།

[4] དུས་མ་ཡིན་པའི་འཆི་བ་མེད་དོ།  །སྔོན་གྱི་ལས་ཀྱིས་ཐོབ23་བོ།

[5] རྣམ་པར་སྨིན་པ་མངོན་པར་གྲུབ་པ་ནི་ལས་འཕེལ་བའི་24རྒྱུ་ལས་འབྱུང25་བའོ།

[6] བསོད་ནམས་དག་གིས་ཀུན26་ཆུབ་པར་བྱས་ནས་ལམ་འཐོབ་པོ27།  ལམ་བསྒོམ་པར་བྱ་བ་མ་ཡིན་ནོ།

[7] ལམ་ནི་འཇིག28་པར་མི་འགྱུར་རོ29།

ལྷག་མ་རྣམས་ནི་དགེ་འདུན་ཕལ་ཆེན་སྡེའི་ལུགས་དག་ཡིན་ནོ།

19	 D: ཀྱི

20	 P, D: བསྡུ་བལྔ ?

21	 P, D: མ་རེག་པ; Ter: མ་རིགས་པ

22	 D: བའི ?

23	 D: འཐོབ

24	 P: འཕེལ་པའི ; D: འཕེན་པའི 

25	 D: བྱུང

26	 P: གུན

27	 P: བོ

28	 D: འཇིགས

29	 D: བའོ
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[Chi. X: 16a16-20; Pm: 21a19-24; A: 18c17-22]

[X]
其説假部本宗同義。謂 [1] 苦非蘊。[2] 十二處非眞實。[3] 諸行相待展轉和
合。假7名爲苦。無士夫用。[4] 無非時死。先業所得30。 [5] 業増長爲因有異熟
果轉。[6] 由福故得聖道。道不可修。 [7] 道不可壞。

餘義多同大衆部執。

[Pm]
分別説部。是執義本。[1] 苦非是陰。[2] 一切入不成就。[3] 一切有爲法相待
假故立名苦。無人功力。[4] 無非時節死。一切所得先業造。[5] 増長因果能生
業。一切諸苦從業生。[6] 聖道由福徳得。聖道非修得。

餘所執與大衆部所執相似。

[A]
彼施設根本見者。[1] 若説諸陰即非業。[2] 諸不成31。[3] 諸行展轉施設者。
無智士夫事32。[4] 無横死由本業所得33。[5] 長養業根生一切苦。從業生34。 
[6] 福徳生聖道。道不修35 。[7] 亦不失36。

餘一切與摩訶僧祇見同也。

30	 T: 先業所得...

31	 Ter: 諸[處]不成

32	 T: 諸行。展轉施設者。無智士夫事無横死。

33	 T: 無智士夫事無横死。由本業所得長養業根生一切苦。

34	 T: 由本業所得長養業根生一切苦。

35	 T: 由本業所得長養業根生一切苦。從業生福徳生聖道。道不修亦不失。

36	 T: 道不修亦不失。
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[หลักธรรมของนิกายปรฺูวไศละ นิกายอปรไศละ]

**།ཤར་གྱི་རི་བོའི་སྡེ་པ་དང་།  ནུབ་ཀྱི་རི་བོ་ལ་གནས་པའི་སྡེ་པ་རྣམས་ནི་། 

[1] བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ནི་ངན་འགྲོ་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ་བ་མ་ཡིན་ནོ། 

[2] མཆོད་རྟེན་ལ་མཆོད་པ་ནི་འབྲས་བུ་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ཟེར་རོ།**37]

37	 ไม่มีส่วนนีใ้นส�ำนวนแปลทิเบต แต่ได้อ้างเนือ้หาตรงส่วนนีม้าจาก 

	 คมัภีร์อรรถาธิบายของพระวินีตเทวะ 
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[Chi. X: 16a20-24; Pm: 21a24-28; A: 18c22-26]

[X]
制多山部。西山住部。北山住部。如是三部本宗同義。
謂 [1] 諸菩薩不脱惡趣。[2] 於窣堵波興供養業。不得大果。
有阿羅漢爲餘所誘。此等五事及餘義門。

所執多同大衆部説。

[Pm]
支提山部。北山部。此二部是執義本。
[1] 菩薩不脱惡道。[2] 薮斗陂中恭敬事得執少。
有阿羅漢多他以不淨染汚其衣。阿羅漢多有無知。有疑惑。有他度。聖道亦爲
言所顯。

餘所執與大衆部所執相似。

[A]
彼支提羅阿婆欝多羅施羅根本見者。
[1] 菩薩 不 離惡趣38。[2] 供養偸婆無大果報。
阿羅漢有他饒益, 無知, 有疑。由他觀察, 言説得道。

餘者一切與摩訶僧祇同見。

38	 T: 菩薩離惡趣


